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®unonowku GakyyaTeT
YuuBepsurteT y beorpaay

INPEBOAWJIAYKE HAIIOMEHE 3A JEJIA CPIICKE
Kb’ KEBHOCTH Y YHUBEP3UTETCKOJ HACTABH

Y pajay ce aHa/IM3Mpajy yJIora M 3Ha4Yaj NpeBoAUIa4YKUX HAalloMeHa ofjpeheHux
TEKCTOBA CPIICKe KIbMKEBHOCTH Kao CBOjeBPCHUX MOCpeAHUKA MeDhy pasjuduTUM
jesvLMMa U Ky/aTypaMma. /lofaTHe HaloOMeHe PeBOANIALA KEbHXKEBHOYMETHUYKUX
JleJla TyMaue ce Kao BakaH YMHUJIAL] 32 MOTHBALMjy YUTaba U MOJCTHLabe Mpo-
Jly6/beHUje peLienLyje CpIICKe JIUTEpPAType Y OKBUPHMA Apyre aKaJeMCcKe CpeJiiHe
Y LIMpe YU TaJauKe My6JIHKe.

KryuHe pevu: cpricka KEbMXKEBHOCT, CPIICKA KibIKEBHOCT 20. BeKa, peBoJ,
npeBoAUIaYKe HAIOMeHe, YHUBEpP3UTETCKa HacTaBa.!

Jeuenuja 6pojHux roaummuLa (Mehy kojuma ce usfjBajajy u
obeJsiexkaBarba OKPYIVIMX JAaTyMa, HIP.: iBeCTa rofAuHa of, 06jaB/bu-
Bawba NpBUX ByKoBUX JeJa, CTO llefieceT roguHa of Bykose cMpTH,
JiBeCTa rofiMHa OJ lITaMIlakha NpBOT U3Zama Cpnckoz pjeyHuKa; cTo
JiBajJleceT IeT rofuHa of, pohewa Momunsia HacracujeBuha; ocamze-
ceT ropguHa of, pohemwa /Jlanuna Kuua, Tpusecet rogruna oz Kuio-
Be CMPTHU U MHOTH JApPYry), U3y3eTaH je MOJACTHULAj a Ce yCIoCcTaBe
NpUJIMKe 3a IOHOBHA IPOMULL/bakba [TOBOZOM Jies1a, IpeBOoJa U UHO-
CTpaHe peleniuje u3abpaHUX ayTopa, U TO KPO3 aHa/IM3e pa3/Iudu-
TUX 06JINKa HAaCTaBUX U BAaHHACTAaBHUX, KIbWKEBHUX U KYJTYPHUX
AKTUBHOCTH, KaKO Y 3€MJbY, TAKO U y CBETY. Y TOM KOHTEKCTY YUHHU
ce fa 6M Npoy4yaBama CPICKe U JPYTUX CIOBEHCKUX KHHKEBHOCTHU
Ha JoMah¥MM M MHOCTpPaHUM yHHUBEpP3UTETHMaA, Kao M Yy LIKOJaMa,
npema JIMTepapHUM BpeJJHOCTUMA U OPUTMHAJIHUM OJTOBOPHUMA IH-

! TexcT je HacTao Kao pesynaTaT paja Ha IPojeKTy VIHCTUTyTa 3a KIbVDKeBHOCT U
yMeTHOCT, beorpan, Cmera noemuukux napaduemu y cpuckoj KrouxesHocmu 0eadecemoz
sexa: HayuoHanHu u esponcku konmexcm (178016), xoju ¢punaHcupa MMHUCTApCTBO
IpOCBeTe, HayKe U TEXHOJIOLIKOT pasBoja Perrybmuke Cpbouje.
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calia Ha MHOro6pojHe noetudyke usasoBe 19, 20. u 21. Beka, Tpeba-
JIo fa Oyay jouwl yemrhe nmoHyheHa y KoMnapaTHBHUM KOHTEKCTHMMa
M3y4yaBama CBETCKe ,KIbHKEeBHOCTH Kao CUCTeMa, Kao 1jeaune” ([e-
auh 2008: 451). HecymmuBO je 1a 6U HApOYUTY BPCTY MOACTULIAjA
3a To oMoryhuse ¥ MHTepIpeTaluje NpeBoJa KibWKeBHUX Jiesia Kao
BM/| carjie/laBakba BaXKHOT aclleKTa KOHTeKCTyasrM3aluje TeKCTOBa y
JIPYroj KyJTYPHOj U HAy4YHOj CpeIMHHU.? Y3 UBPCTO 3aCHOBaHA KHbH-
YKEBHOMCTOPHjCKA U KIbMKEBHOTEOPHUjCKa M0JIa3UILITa, Kao U pa3Ma-
Tpaka OCHOBA CTBapaJiauke pelellivje, HacTaBa NocBeheHa Tpaayk-
TOJIOIIKUM TyMadewHUMa c8emcKoCcmu CpICKe U APYTUX CJIOBEHCKHUX
KIWKEBHOCTU MOIJIa 60U Jla 06e36ej1 MOTUBHILIyhe peTnocTaBKe 3a
BUILIECMEPHO ,060/b€ pa3yMHujeBame U ocBjeT/baBame” ([esunh 2008:
452) pa3/JIMYUTHUX KYyJATYypHUX obpaszana (yn. Benedikt 1976), Hapouu-
TO aKO ce MMa y BUJly MeJidjaTopCKa ysora npesoguiana (ym. Purisin
1992:31-39), a Ha UCTAKHYTOM MeCTY HbUXOBHUX JI0/IaTHUX HAallOMeHa
y OKBHPY NpeBOJA.

Ctora 61 y TOKOBUMa YHHBEP3UTETCKe HAacTaBe CPICKe KHbU-
»KEBHOCTU y 3eMJ/bU U MHOCTPAHCTBY OWJIO U3Y3€THO JAParoLeHo U
Bpe/ZIHO Jia Ce y3 yIopeJHO IOMHO YUTakbe U TyMadewe OpUTrHMHaJIa
Y NpeBOJa CPICKe KIMXKEBHOCTH, UHTepIpeTaTUBHA MaKkba yCcMe-
pPY ¥ Ka IpeBOJUIaYKHUM HalloMeHaMa y TekcTy. Ha Taj HauuH 6Hu ce,
ca je[lHe CTpaHe, CTeKJa NpoAy6/beHHja aKaJleMCKa 3Halka 0 BpCHUM
NpeBOJUOLMMA CPIICKE KHMKEBHOCTHU U HUXOBUM CTBapaayKUM
NOCTYyNakbyMa, Kao U O MOeTHUYKU U TPaLyKTOJIOIIKU HU3a30BHUM
M300puMa, KaKo JIMTEPAPHO, TAKO U KYJTYPOJIOLIKU yTeMe/beHUM
oasykaMa. Ca Apyre cTpaHe, mpoy4yaBawmeM IO3MLHMje NMPeBOAMOLA
kao npupebuBava ofpeheHux HanoMeHa Harsacuo O6U ce CBOjeBPCHU
VMHTEpIpeTaTUBHU ,BULIAK W 3Ha4ajaH JOOWUTAKy MOJIUJIOTY KHU-
»KeBHUX TpaJUL1ja, IPOUCTEKAO U3 NepCleKTUBE OZHOCA N0JIa3He U
LJU/bHE KyJIType IpeBoJa U MHOTOCTPYKO JJMHAMHW30BaHUX IPOMeHa-
Ka/la ce MMajy y BUly BpeMe, CpeJIuHa U Jipyre [Pyl TBeHO-UCTOPHjC-
Ke OKOJIHOCTH.

Y KoMnapaTUBHUM yYBU/JMa KaKO Y OJHOCY Ha BpeMe 06jaBJ/bH-
Bakba NIPEBO/A, TAKO U Ha je3UUYKy CpeJJUHY y K0joj ce 0b6jaBJbyje, MO-

? TloBogoM yBubama 3Havaja MpeBOfja TEKCTOBA CPIICKE HAyKe O KIbVDKEBHOCTH Y
mpyroj momoByHY 20. BeKa 3a OBaKBY BPCTY KOHTeKcTyanu3anyje B. Hypuh 2018: 85-98.
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THUBHUILYhe 32 TyMadyewe MOTY /a Oy/ly 1 pa3HOBpPCHe NpeBOJUIaYKe
HallOMeHe y Be3U ca NpeBOJIOM MMeHa y JesnMa. Tako y ucropuja-
Ma TPaHC/IaToJIOTHje BUIIe3HAaYHUX UMEHOBAba 0CTajy 3abesiexxeHe
MHTPUTaHTHE JUCKYyCHje IOBOJOM (He)MOryhHOCTH NpeBoja UMeHa
u3 HacsoBa jApaMme Ockapa Bajnga The Importance of Being Earnest
(Wilde 2011), xoje ce pa3speliaBajy Uil y cCMepy Jia ce UMe y mpe-
BOJly OCTaBU HENPOMEHEHUM U THMeE, MOX/JA, Y LU/bHOM je3UKy
YYMHU PU3UYHUM CTATyC MOJIMCEMUje U3 OpUTHMHAJa WJH MaK Ja ce
IPBO IIpeHece 3HaYeHwe UMeHa Y IPEBOAY, a OHJA [la Ce CTBapaJladyku
NPUCTYIHU 00JIMKOBaky UMeHa y I/bHOM je3uky (Nemark 1988: 215;
Lobato, Brisolara 2015: 34). Y ananusu BajagoBor npeBoja Koju je
o6jaBsbeH y Bbpasuny — A importdncia de ser prudente (Wilde 2014;
Lobato, Brisolara 2015: 29-37), u nope/ 3anaxkama /ia y NpeBe/leHOM
TEKCTY, ycae[, ofabupa Apyror cMepa noctynamwa, Prudente 6uBa ,je-
JIMHO MMe Koje HUje eHrsiecko” (Lobato, Brisolara 2015: 34), y HekoM
CMUCJY Ce MPEeBOJ, HAC/I0Ba UIAK OLLEHUO Kao NMPOMHUIL/beHA OJJIYKa,
noceGHO MOWITO ce caryiejajna Tpaauluja npeBohemwa Ockapa Bajs-
Jla y OKBHpHMa Lu/bHe KyaType (Lobato, Brisolara 2015: 33). Jegan
01 BpJio nocBeheHUX ayTopa M3a30BMMa npeBohemwa cBor gesia 6U0
je u Binagan /JlecHuna, o yeMy cBeZ0uM, U3Mehy ocTasor, U Hberosa
npenvcka 6orata JUCKycHjaMa y Be3MW ca NpeBOAMMa TEKCTOBA Ha
uTanujaHcku je3uk (bypuh 2009: 399-423). Kosivko cy npeBogUOLU
JecuuuuHor pomaHa llposeha Heana I'aseba 3anaxkai CJ10KEHOCT Y
NpeBO/ly MMeHa IVIaBHOT jyHaKa, 0JHOCHO NP00JIeMaTUYHOCT NUTamka
Jla JI¥ Ce BULIECJIOjHU CKJIONIOBU 3Ha4Y€ha KOHOTHUPAaHU TUM UMEHOM
aKTyaJIu3yjy U y HberoBUM NPEHOCHMMa y HAcJ0BY Ha Jipyre je3uKe,
cBeJi04e U MpeBOJUOIM KOjU Cy ce, (He)CBeCHO NOACTaKHyTH U /[lec-
HUYMHUM [IOCTYIIKOM oZjlabupa HMepe nposbeha u cmpmu 3a IO4HAC/IOB
pomana ([lecuuna 2008), ogyiyduu Aa Kao HacJoOBe y NMpeBOoJUMa
BapHBajy yNpaBo MOJHACJ0OBHA oJpehema, U To, HIIp., y IPeBOAY Ha
noJbcku — Niespokojne wiosny (Desnica 1960), na mabapcku — A tavasz
és a haldl jdatékai (Desnica 1962), Ha cnoBauku je3uk — Vinenie jari a
umierania (Desnica 1967).

YKoJIMKO ce ak UMeHa He HaJla3e y HacJIOBUMa, a NPeBOAYOLU
ocehajy fa 6u Ha je3uKy IpeBoO/ia 3a HbUXOBO MOTNYHUje pa3yMeBambe
OMJIM HEONXOJHU KOMEHTApPH, OHJIA UX 4eCTOo 00JIUKYjy y BUAY dyc-
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HOTEe WU J0ZlaTHe HallOMeHe Ha Kpajy U3/iakba, a HepeTKOo NpUJ0A4ajy
yIpaBo y3 NpeBOJe HapoJHe KibKeBHOCTHU. [I[pemMa mpeBoheHuM
npUMeprMa U3 HapoJHe KibMXKeBHOCTH, YBUha ce /1a je yrJlaBHOM IO-
TpeOHO OCTAaBUTH HAIIOMEHY O eTHUMOJIOLIKOM 3Hauyewy ojpeheHnx
VMMeHa K/byYHUX 3a pa3yMeBakbe IecMe UJIU IpobyieMa Koju ce y ety
akTyasusyje. Tako, Ha npumep, llon baypuHr y npeBojy cpncke Hapo-
JlHe TI0e3Uje Ha eHIVIECKH je3UK, a Mehy npeBoauiaukuM n3bopruma u
necMme ,3ujlatbe Ckazpa’, y3 cTuxoBe: ,, He My4u ce, BykallinHe Kkpasbe,
| He Myuu ce u He xapuu 6J1ara; | He Mo’ Kpasbe, TeMesb NOAUTHYTH, |
A xamouiu carpaguTy rpaja, | Jlok He Hahew aBa ciMyHa MMeHa, | Jlok
He Habhew Cmojy u CmojaHa, | A o60je 6paTa u cectpuny, | [la 3asuben
KyJu y TeMmesba [...]" (Byk, CHII I, 6p. 26; nogBsadewe M. h.), o4HOCHO
y3 BUXOB NpeBoj; ,[...] 'Thou King Vukashin! vain thine efforts! - |
Vain thine efforts - all thy treasures wasting! | Never, never wilt thou
build the fortress, | If thou find not two same-titled beings, | If thou
find not Stojan and Stojana: | And these two - these two young twins
so loving; | They must be immured in the foundation [...]” (Karadzi¢
1827: 64; noasaavewe M. 'B.), nonaje u caenehy HanoMeHy, Koja ce
OJIHOCH Ha MMeHa u3 ctuxa ,/lok He Hahewr Cmojy u Cmojana” (Byk,
CHIT II, 6p. 26; nogBsiadewe M. 'h.): ,These are both Serbian names,
and the point of the ballad must be seen in their affinity to the verb
stojiti, to stand, stojnitza, standing (statio)” (Baypunr y KaradZzi¢
1827: 64). Nako uMeHa He NPEHOCH CaCBUM MpPEIU3HO — He Mperno-
3Haje UX Yy OCHOBHOM 06J1MKY Kao Ctoja u CtojaH, Beh kao CTojaH u
CrojaHa, Memwajyhu UM U pefoc/ell, BepOBaTHO paJiu yyBawa Bep-
cudpukanuoHe cTpyktype ctuxa (yn. Byk, CHII II, 6p. 26; KaradZi¢
1827: 64), baypuHr y HannoMeHH, Kpo3 BapHjaliujy 06JIMKa 3a KOjU CY
MMeHa eTUMOJIOIIKM Be3aHa, jaCHO yKa3yje Ha 3Hayaj oBe peJaluje
Kao He3ao00uJIa3HOT yIopULITa y TyMadyewy necme. [loTpeba ga ce y
NpeBOAY MOjacHU 0/jabup 6all 0BUX UMeHa y necMu ,,3uaame Ckajpa”’
MCTaKJa CeU y HbeHOM IpeBOJYy Ha HEMAYKH je3UK, KOjU je HauUuHHU-
Ja Tepesa Anbeptuna Jlyj3a ¢poH Jakob Po6UHCOH, a Koju je, uMajyhu
y Buay, usameby ocrasor, u popmy U pacrnopes UMeHa U3 HaBeJleHOT
CTHUXa, BEPOBATHO yTHULA0 UHA Jipyre npeBoje: , Konig Wukaschin, du
qualst umsonst dich! | Qualst umsonst dich, all’ dein Gut verschwendst
du! | Nicht den Grund vermagst du zuerheben, | Wie willst du die Feste
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selber bauen! | Findest du nicht zwei gleichnam’ge Wesen, | Findest
du nicht Stojan und Stojana, | Und die Beiden, leibliche Geschwister, |
Sie im Fundamente zu vermauern [...]” (Karadzi¢ 1853: 78-79; nog-
Baavewe M. 'B.). Y3 npeBoyg ctuxa ,/lok He Hahew Ctojy u Ctojana”
(Byk, CHII II, 6p. 26), Tandu gonucyje 1 HanoMeHy y KOjoj OBa UMe-
Ha Be3yje 3a ’bUX0BO €TUMOJIOIIKO NOPEeKJI0, y3uMajyhu y 063up Aa
FOBOPHUKY HEMAYKOI KYJITYPHOT MOJZpPyYja TO HajBepOBaTHUje HUje
[I03HAaTO, a BeoMa je MHJAUKATHBHO 3a TyMaudeme Inecme: ,Stojiti,
mit welchem Worte jene Namen zusammenhangen, heifdt: stehen,
bestehen, dauern. Nur durch diese Erklarung erhalt die Bedingung der
Willa einigen Sinn” (Tanduj y Karadzi¢ 1853: 79). Ocum pacnopeza
MMeHa U H’bUXO0BHUX 00JIMKA KOjHU CY, Ka0 U Y NMPETXOAHO NOMEHYTUM,
3aCTyIJb€HU U y PpaHLyCKOM NpeBoAy necMe ,3uaamwe Ckazpa”’, koju
je HauuHuaa Enus Bojap:, Roi Wukaschin! en vain tu te tourmentes;
| En vain tu prodigues ici tous tes trésors; | Tu ne peux seulement
asseoir les fondements. | Comment veux-tu batir la forteresse, | Si tu
ne trouves pas deux étres d’'un pareil nom, | Si tu ne trouves Stojan
et Stojana? | Sache trouver les deux freres germains | Pour les faire
murer dans les fondations [...]” (Karadzi¢ 1834: 206), u oBze ce j0-
Jlaje mpeBoAMIaYKa HaloMeHa y3 cTux ,Jlok He Hahew Ctojy u Ctoja-
Ha” (Byk, CHII II, 6p. 26), koja riacu: ,Le mot qui répond a celui de
stojiti est demeurer, subsister, durer. Cette explication donne seule
quelque sens aux paroles de la Wila” (Bojap y Karadzi¢ 1834: 298).
[Ipumebyje ce fa 1 oBaj TUN IpeBOJU/IaYKe HAallOMeHe, UMajyhu Kao
y3op Tandujun npeanoxak us npBor usaamwa 1825. rogune (yn. Tas-
¢u y KaradZi¢ 1825), He camo 1ITO o6jalibaBa 3HaYehe KOHKPETHUX
VMMeHa Kao Helo3HaTUX peyhy necMy Beh Ha MUKpPO UM MaKpoOILJIaHy
MMILIMUTHO YCMepaBa U Jjla/be TyMadewe BuinHux peyr ynyheHux
Kpasby Bykamuny.® /lakje, nopehewmeM oBUX mMprUMepa NpeBOAUIAY-
KHX HanoMeHa y3 cTux ,/lok He Hahew Ctojy u Ctojana” (Byk, CHIT I,

* VIspakeHa yIiora IIpeBOfVIAYKe HAIOMEHe y MHULMPAY aHaII3e fefa WIN UC-
THIaEbY TOTEHLIMja/THOT YIIOPHIITA TyMaderha MOXKe fja Ce 3aIasit U y HaroMeH npupebn-
BaYa y3 PYCKM IPeBOJ, ,,XacaHaruHuIe  Koju je HaumHWIa AHa AXMaToBa: ,A Ooumsme
Manomy nocnana odesnvie — konvibenv 3akymams — CBOOGORHbIIT lepeBof. B opurnnare:
’A Mantomy y Gemniy cuHKYy, | Hbemy wmame y6ouike xabute, 1. e. Huugee naamve. CMbICT
9TOrO MoOfapKa HesiceH. MokeT 6bITh, XacaHAarMHNUIA XOTeNla [OKa3aTh, 4T0 pebeHOK 6e3
Hee — 6enHbI cupoTa?” (lomennuryes-Kyrysos y Kapamkuya 1963: 183, 339).
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6p. 26) us necMme ,3ujiambe CkaZpa” HAa HEMAUYKOM, eHIVIECKOM U ppaH-
LlyCKOM je3UKy MOXe Jia Ce 3aK/by4H Jja Cy yIIpaBO HallOMeHe IIPeBo-
JIJ1ala Te Koje ojayaBajy NoTpeOdy napaJsieJIHOT YNTakba OpUruHajia u
NpeBO/a, [la yCIOCTaB/bajy HEIPEMOCTUBE Be3e Ka LIUpeM KYJITypo-
JIOLIKOM KOHTEKCTY OPUTMHaJIa, Aa Ha opeh)eHUM ynopHUIIHUM MecC-
THUMa 3a/|p>KaBajy eJleMeHTe OpUrrHa/la U TUMe YUTaola ycMepaBajy
Ka [poJly0J/beHUjeM YIIO3HABAaKWY je3UKa U youaBawy 3Hadyaja MyJITH-
JIMHI'BAJIHOT KOHTEKCTA, Kao U Jia pe/CTaB/bajy UHULAjaJIHO MeCTO
TyMadewa MecMe y Apyroj akaJeMCcKoj, HaCTaBHOj, HAy4YHOj WUJH LIU-
pOj YA TaNA4YKOj CpeJUHU.

M3y3eTHa Ba>KHOCT OBaKBUX IPEBOJUIAYKUX HAllOMeHa MoIvJia
06U Jla ce mpoMaTpa Kpo3 UCTOPUjY CPIICKe KHHUKEBHOCTU U HEHUX
peBoZa, a KaZjla ce UMajy y BUAY NPETXOAHU IPUMEPU, HAPOUYUTO Y
npahemwy KOMILJIEKCa MOTUBA KOjU Ce Be3yjy 3a IMTama caBaJaBamba
npenpekay nozusamwy rpaheBrHa. Y TOM KOHTEKCTY MOACTHUIAjHO 61
6M1JIO ¥ Y OJHOCY Ha IPeTXOAHU NIPUMep Jia Ce aHa/Iu3upa Bapujanyja
OBOT MOTHMBA Yy NIpBOj r1aBU AHZpuheBor pomana Ha /Jpunu hynpuja:

,3HaJIM Cy Jia je Tpa/ilby OMeTasa BUjia 6poJapulia, Kao LITO je
O/lyBEK U CBY/]a IOHEKO OMeTao CBaKy I'pa/ikby, U HONy je pylinia oHO
HITO je Aamwy carpabeHo. /lok HUje 'HELITO MPOTOBOPHUJIO U3 BOJE U
caBetoBasio Paxy Heumapy ga Habe aBoje Hejake gelle, GJIM3HAIY,
6pata u cectpy, Cmojy u Ocmojy no umeHy, ¥ Jia UX y3uJia y cpesme
cty6oBe Mmocta” (AHapuh 1965: 12; noapiavewe M. B.).

Bes3 063upa Ha To Aja v he npeBoauonu AHZprheBor poMmaHa Ha
JipyTe je3auKe y3uMaTH y 063Up Y TPaHCJAATOJIOIIKOj TPaAULIUjU NPHU-
CyTHe MpeBoJU/Ia4Ke HalloOMeHe Koje ce Be3yjy 3a 0Baj MOTHUB, A JIU
he f01aBaTH HOBe HAallOMeHe U GeJielliKe WU He, Y CBAaKOM CJIy4ajy ce
npuMehyje fa je y3 KOHKpeTHEe TPaJlyKTOJIOUIKE O/JIyKe 0Baj MpUMeD
Y Y OpUTHHAaJy, U Y IpeBoiMMa BpJio MHAMKATHBAH 32 aHA/IM3Upabe
MOETUYKOT AFjasiora usmehy MoiepHOCTH U TpauIidje,” U TO moceo-
HO HauMHa Ha KOjH je ycMeHa 6alliTHHA CTBapaJladyKy pelynupaHa y
JiIBaJleCeTOBEKOBHO] KibMKeBHOCTU. Mako y eHryieckoM npeBoay Jlo-

* 3a KOMIapaTuBHY aHa/IN3y oBOT MOTHBa B. HIp.: CyBajith 2011: 61-73.
> TloBomoMm HauMHa TyMaderba OFHOCA TpajuLuje u MofepHocTH B. Hypuh 2013:
115-125.
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BeTa EzBapzca Ha noyeTky pomaHa Ha /l[punu hynpuja noctoju u 6e-
Jielka o usropopy umeHa (Edwards 2016: 19-20), ay TEKCTY ce HEKH
IOjMOBU KOjU Ce 3aJip>KaBajy Ha je3WuKy U3BOPHUKA OCTaBJbajy Kyp-
3UBOM, HIIp.: ,kapia” (Andri¢ 2016: 23), ,sofa”, ,tarih” (Andri¢ 2016:
24), ,salep” (Andri¢ 2016: 30), ,kolo”, ,vilas” (Andri¢ 2016: 31), ,halva”
(Andri¢ 2016: 100), y KOHKpeTHOM CErMeHTY MpeBoia 3a uMeHa CToje
v OcTojeHe HaJsa3e cenoceb6He HallOMEHe:

»They knew thatthe vila of the boatmen had hindered its building,
as always and everywhere there is someone to hinder building,
destroying by night what had been built by day, until 'something’ had
whispered from the waters and counselled Rade the Mason to find two
infant children, twins, brother and sister, named Stoja and Ostoja, and
wall them into the central pier of the bridge” (Andri¢ 2016: 25; noj-
BJIavebe, ocuM vila, M. B.).

Mako ce y HeMaykoM npeBoAy AHJjpuheBor poMaHa Ha Kpajy
KIbUTE J10/1ajy 06jallikbehba CTPAaHUX peuM U M3pasa KojU Cy ce Ha He-
Mauku npeHesu (Jonas, Wolf-GriefShaber 2018: 482-484), ogsyka y
Be3u ca ctaTtycoM nuMeHa CToje u OcToje y HEMAauyKOM IMPEBOAY O/
JIOMKa 13 npBe m1aBe AHapuheBor pomana Ha /JpuHu hynpuja BpJio je
Cpo/iHa MPUMePY U3 eHIVIECKOT MPeBo/ia:

,Sie wissen, dass die Wassernixe, die Vila, den Bau gestort hat, so
wie schon immer und tiberall irgendwer einen Bau stort, und nachts
abgerissen hat, was am Tag aufgebaut worden war. So lange, bis ein
"Etwas’ aus dem Wasser zu sprechen begann und dem Baumeister
Rade riet, zwei kleine Kinder, Zwillinge, Bruder und Schwester,
namens Stoja und Ostoja zu suchen und in den Mittelpfeiler der Briicke
einzumauern” (Andri¢ 2018: 11; noasiauewe M. B.).

Y ToM cMucaly 6 yipaBo Ha OBUM MecTHUMa aHasu3e AHJpuhe-
BOT' pOMaHa U HeroBUX MPEBO/A, Y YHUBEP3UTETCKY HACTaBY OUJIO
Jlo6pO a ce YKJ/bYUM U BepTHUKaJia IPOMaTpPaHOT MOTHUBA U3 KEbHXKEB-
HOCTH KOja ce IPeBOAY, 1a Ce KOHTEKCTya/IM3yje y OKBUpHUMA CPOJHUX
MOTHBA M3 CBETCKE KIbUKEBHOCTH, KAo U Jja ce 0abpaHU OJJIOMIU U
LeJIMHe JleJla KOMIIapaTUBHO TyMade y KOHTEKCTY NMpPeBOAUJIAYKHUX
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HallOMeHa HeKHX OJi PaHUjUX KIbMXKeBHHUX OCTBapema ca CPOJHUM
MOTHBOM, [IpeBeJIeHUX Ha LIWJbHU je3uK. Ha Taj HauuH OU ce, ca jenHe
CTpaHe, YCIIOCTaBUJa CBOjeBPCHA UCTOPHUjCKa MOETHKA IPeBoAa AeJa
ozApebheHor je3aMYKOT MOAPYYja, a, ca ipyre CTpaHe, Kpo3 NpeBOJU/Iay-
Ka JleJIoBama CKpeHyJia OU ce NaXKkba U Ha NIOeTUYKW M3a30BHA MeCTa
3a TyMadera TEKCTa, Koja ce HarJlalllaBajy ¥ OTKpUBajy y NIpeBoJuMa.

Konuko je BpeAgHO Ja ce MOCTOjaHOCT moJsuceMuje oapeheHe
peyu, HApO4MTO KaJla OHA MOXe Jla ynyhyje ¥ Ha UMe, HarJlacu U mpe-
BOJIMJIAYKOM HallOMEHOM, N0Ka3yjy npuMep necme ,3opa” Momuusia
HacracujeBuha u npeBoj; HAa HEMa4yKHU je3UK KOju je HaUMHUO PobepT
Xogen (Nastasijevi¢ 2013: 88-89).Beh y3 HacsoB HacrtacujeBuhe-
Be necMe ,30pa” Ha HeMaykoM je3uky — ,Morgenrote” (Nastasijevic
2013: 89), Xopen fo/laje HANIOMEHY Jia MOpeJ, 3HaUyeha peuu Koje ce
oAHOCH Ha paHo jyTpo (yn. PCAHY), Hac/10B necMe Ha je3UKYy OpUTH-
HaJla MOXe /la Ce MIOBEXKe U ca 3HauemeM KOjUM Ce yKa3yje Ha XKeHCKO
uMme: ,Der Originaltitel 'Zora’ ist auchein Frauenname. Dassel begilt
fir das Gedicht 'Dafina’, dessen Titel 'Olweide’ bedeutet [...]” (Xogen
y Nastasijevi¢ 2013: 89; noaBiayerwe M. 'b.).> OBoM npeBoAUIauKOM
HallOMEeHOM HMMIIJIMLUTHO Ce YKa3yje U Ha CEMaHTUYKY CJI0jeBUTOCT
necMe, Koja ce cyrepuule Beh ApyruM cTuxoM: ,Xej, Ha 6eJ10M KOy
| 3o0pu Mu 30pa u desojka” (HacrtacujeBuh 1991: 15; nogBiademwme
M. 'B.), ofHOCHO y npeBoay Ha HeMmauku: ,Hei, aufeinem Schimmel |
leuchten mir Morgenlichtund Mddchen” (Nastasijevi¢ 2012: 89; noa-
Baavewe M. B.). [IpeBoguiauka HanoMmeHa Po6epTa Xozesa KojoM ce
ckpehe makwa Ha BpeJJHOCT HacJ0Ba 3HayajHa je He caMo 300rT Au-
depeHIMpaHUX MOTYhHOCTH TyMayewa necMe Beh U 360T YHHEHU-
e /a ce Hacs10B ,,30pa” M0jaBUO TeK y KOHa4YHOM 001Ky Hacrtacuje-
BUheBe necMe, K0joj je NpeTX0AWUJI0 TPMHAECT Bep3Uja ca BapupaHUM
HacJoBUMa, U TO ,Ilecma nposieha” (npBa, Apyra Bep3uja), ,Ilecma y
npoJsiehe” (Tpeha, neta Bep3uja), ,Ilo3apas y nposiehe” (ueTBpTa Bep-
3uja), ,Ilecma c nposieha” (wecrta Bep3uja), ,JyrTapmwa necma” (ceama,
ocMa Bep3wuja), ,[pemiwbe” (meceta Bep3uja), ,JeBojun” (jelaHaecta
Bep3uja), ,Ilecma Ha ypaHky” (ABaHaecTa Bep3uja), ,Yo6an” (Tpu-
HaecTa Bep3uja) U 6e3 HacJsioBa (JAeBeTa Bep3uja) (yn. HactacujeBuh
1991: 156-167; lletkoBuh 1991: 624-626). YnpaBo ce npeBouIau-

¢ O xomorpaduma kox Hacracujesnha B. n Hodel2014: 78-79.
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KOM HallOMeHOM Ba)XKHOCT CTBapaJIayKor Tparamwa 3a oAroBapajyhum
HaCJI0BOM NOCpeJyje U y IPeBOAY, a bbOMe Ce UMIJIMLUTHO U ycMepa-
Ba YyMTaJal, Ha NOeTUYKH He3aobusasHe uHcTaHue HacracujeBuhe-
BOT pajJia U TyMadyewa HacracujeBuheBor fesa y yHUBep3UTETCKO]
HaCTaBH y 3eMJbU U UHOCTPAHCTBY — Ha nopehemwe BapujaHaTa (yII. U
[TerkoBuh 1995).

/IBocMepHOCT TyMadewa HacracujeBnheBux HacsoBa, KojuMa
ce noJipa3dyMeBa U KeHCKO uMe, PobepT Xozes y uctoj npeBojuiay-
KOj HalloMeHHU Aaje U 3a necmy ,Jlapuna”: ,Der Originaltitel "Zora’ ist
auch ein Frauenname. Dassel begilt fiir das Gedicht 'Dafina, dessen
Titel ‘Olweide’ bedeutet [...]” (Xogen y Nastasijevi¢ 2013: 89; nozsa-
yewe M. B.). TakBa HanmoMeHa je M3pa3UTO Ba)KHA KaJia ce UMajy y
BU/ly BULIECTPYKOCTH U JWHAMHKa MOryhux ajTepHaluja 3Hayemwa
JIOMMHAHTHOT MOTHMBAa U3 HACJIOBAy OJHOCY Ha NpBy U Tpehy cTpody
HacracujeBuhese necme , Jlapuna”: ,Kag Hesby6/6€HO Mpe, | TMOJIO je
Ba3AyxoM | Ha ctpact. || [...] Ja¢duHy Ha rpo6 He cagy, | TMOJIHU je Aax
U3 e, | cabsacHo mamu y Tamy” (HactracujeBuh 1991: 19; noasna-
yewe M. 'B.). To ce y npeBoay yoyaBa y pasjiMidYMuTOM 0ZabUpy pedu
- y HacsioBy je ,Dafina”, iTo cyrepuiie fa je y nuTamwy >KEHCKO UME,
a y tpehoj ctpodu je ,Olweide”, mTo nokasyje ja je y nuTamyo/a-
6up peuyH KojuM ce o3HayaBa busbka: ,Wenn Ungeliebtes stirbt, | ist
stickig die Luft | nach Leidenschaft. || [...] Setz die Olweide nicht aufs
Grab, | stickig aus ihr der Atem, | lockt gespenstischin die Finsternis”
(Nastasijevi¢ 2013: 97; noaBauewa M. B.).” ¥ cTBapu, 3axBasbyjyhu
NpeBOJU/Ia4YKOj HAallOMEHU O MOJIMCEMUjU HAC/I0BA HA je3UKY OpUTH-
HaJsa (yn. PCAHY), u y iM/bHOM TEKCTY je cadyyBaHa CJI0>K€HOCT 3Ha-
yewa Kojy necMa nozpasyMmeBa. ¥3 To, KaJja ce U3 IepCcleKTHUBe OBe
npeBOJU/IaYKe HAallOMEHe U YJIOTe HAc/J0Ba Y 10j, IOCEOHO y OAHOCY
Ha MCTY ped Koja ce y KOHa4HOM 00JIMKy ynoTpeb6sbaBa y Tpehoj cTpo-
¢u necme ,Jlapuna” (HacracujeBuh 1991: 19), carsiega npeTxogHUX
cesaM Bep3uja oBe HactacujeBuheBe necme, yBuba ce aa je jenaH aeo
cBOjux u3bopa — HacJsioB ,JlapuHa” u ctux , [laprHy Ha rpob He cagu’,
y3 IpOMeHe HHTEepPNYyHKIHje Kpo3 Bep3uje, HactacujeBuh nmao Beh y

7V Besu caTuM yIL 1 cnefehn sakpydak Pobepra Xopena: ,I kod nekih identi¢nih
leksema princip polisemije ponekad vodi osamostaljivanju pojedinih sema, tako da je u
prevodu bolje upotrebiti razli¢ite re¢i” (Hodel 2014: 74).
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JIpyroj Bep3uju necMe, NOHOBHO y Tpehoj, 4eTBPTOj U NeToj Bep3uju
(HacracujeBuh 1991: 185-187), y miecToj 3a/ip>kao UAEHTHUYAH CTHUX,
asiy necMmy ucnucao 6e3 HacsoBa (HacracujeBuh 1991: 187), nok je y
ceZiMOj Bep3H1ju BpaTHUO HACJI0B U 0cTaBUO ucTH cTux (HacracujeBuh
1991: 189; yn. u IletkoBuh 1991: 628-629). UcnuTHuBawke Bep3uja
nokasyje Aa kaga HacracujeBuh fobe 1o peuiemwa y necMu KojuM je
3a/10BOJbaH, 6e3 063upa Ha TO Ja JiM je y IUTalby HeKa paHuja Bep-
3Mja W/ je TO MPOM3BOJ, AYTOTPajHUjer MpoLeca CTBapajadykor paja,
Hajueurthe je ca MUHMMa/IHUM IpOMeHaMa 3a/p>aBa [0 KOHa4HoT 00-
Juka necMme (ym. [letkoBuh 1995). /[lakse, ynpaBo 6U Ha MOETUYKH
ZlybOKO yKOpeweH Ha4yWH TyMadewa HacracujeBuheBux cTBapasau-
KUX U360pa MorIJia /ja oA CTaKHe aHa/u3a peBo/ia, a HAPOUMUTO Ipe-
BOJIMJIAYKUX HAllOMEHA Y TEKCTY, IITO 6M YMHOIOMe YTHUIIAJIO Ha joul
CBeCTpaHMje NPUCTyIle HACTaBU KIbMKEBHOCTU U je3WKa Ha YHUBED-
3UTETCKOM HUBOY U Y 3€MJbU, U Y UHOCTPAHCTBY.

Y3 HeMauku npeBoj necme ,bypheBuu” Momuusa Hacrtacuje-
Buha — ,Maiglockchen” (Nastasijevi¢ 2013: 91), Po6epTt Xozesn ocra-
BJba OMNIIUPHU]jY HAIIOMEHY Y KOjOj Ce HAa3UB 1[BETa Ha je3UKY OPUTU-
HaJla moBe3yje ca UMeHOM cBelia ['eoprujau y3 To aje onMc HApOJHUX
ob6uuaja 3a bypheBaaH, Mehy KojuMa je U MyieTewe BeHala of hyphe-
BakKa:

,Der Originaltitel 'Purdevci’ ist vom Namen Durde (Georg)
abgeleitet. Am 6. Juni, dem Tag des Heiligen Georg, wird der Wechsel
vom Winter in den Sommer gefeiert. Mitdiesen Feiern istauch mancher
vorchristliche Brauch verbunden, zum Beispiel das rituelle Baden im
Fluss mit reinigenden Pflanzen, das Flechten von Maigléckchenkrdnzen
oder das Umgiirten mit Weiden zum Zeichen der Fruchtbarkeit und
des Wachstums” (Xozen y Nastasijevi¢ 2013: 91; noasiauetbe M. B.).

OBaj mojaTak nmpeBojUoLIA AONPUHOCU NMPOAyO/beHUjeM MOBe-
3MBakby HHOCTPAHUX PeLUIIMjeHaTa ca KyJITOM NIpa3HU4He aTMocde-
pe, Mo3HaTe MaTepHUM YUTAOLMMA OpUTHHAJA U IPEMA CauyBaHUM
obu4ajuMa, U mpeMa HbHUX0BOj aKTyaJlU3alUju Y Pa3/JUUYUTUM KHbU-
»)KeBHUM JlesiuMa (Hip. y npunoBeuu ,byheBnan” bope CtankoBuha
(CrankoBuh 1899: 1) uau y pomany Jepsuw u cmpm Meue Cenu-
MmoBuha (CenumoBuh 2008: 35) u ap.). YnpaBo je TakBa atmMochepa
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eBOLMpaHa Kao noApa3syMeBajyhu KOHTEKCT, UJIM leroBo U3HeBepe-
HO ouekuBame (yn. u Hodel 2014: 67), y ctuxoBuMma HacTtacujeBuhe-
Be necMme ,byphesuu”: ,Ceta Me y uedHnu daH, | kad yauyama npodajy
hypheske. || He Bparosu My, | He cmej ce, epazoaarko. | To y poduHu
oHa | 6osyje ceTy 6e3Jieka. || 3aHaro pocHe y jyTpa | jpBeHOM BpPBLIOM
Be3uBasia” (HactacujeBuh 1991: 16; noaBiadewe M. 'B.), ITo je npe-
BeZeHo kKao: ,Wehmut mich am lauteren Tag, | wenn in den Strafsen
Maigléckchen zu kaufen. || Treibkeinen Ulk mit mir, | lach nicht, Schalk.
| In der Heimat eine, | an Wehmut ohne Heilung krankt. || Vergeblich
tauige am Morgen | mit rotem Band sie schniirte” (Nastasijevi¢ 2013:
91; nogBiauewe M. 'B.). Kako cy kpo3 Bep3uje — Beh o npBe, na g0
1iecTe — MpBa /iBa CTHUXa, OCUM IIpeMa UHTePIYHKLUjU U 04abUupy Be-
JIMKOT WJIU MaJIOT CJI0OBA Ha MOYETKY JAPyror CTUXa, UIeHTUYHU OHU-
Ma U3 KOHAa4YHOT 00JiMKa nnecMe —,CeTa Me y uedHu daH, | kad yauyama
npodajy hypheske” (HacracujeBuh 1991: 16; yn. HacracujeBuh 1991:
168-172; lletkoBuh 1991: 626), 3anaxa ce aa je Beh ox Hacracuje-
BuheBe Tpehe Bep3uje ymecto HacsoBa ,CeTHa nmecMa’ Kao HACJOB-
HU CUMOO0JI NpeBJiaJiajia K/bydyHa ped U3 Jpyror ctuxa — ,bypheBuu”
(HacracujeBuh 1991: 168-172). 3Hauaj Xoaes0Be HAallOMEHE O Mpas-
HUYHOj aTMochepy M HapoJHUM obuyajuMa bypheBraHa 3a oBy ne-
cMmy (yn. 1 Hodel 2014: 67) usaBaja ce U y KOHTEKCTy nopehema ca
NpeBOJUIAaYKUM HallOMeHaMa y APYTrUM JierMMa y KojuMa ce jaB/ba
cpogaH nojaM. M y HacracujeBuheBoj necmu ,hypheBuu” (Hactacuje-
Buh 1991: 16), kao u y ogpeanunu ,bypheBaH’, koja ce pa3yiukyje y
IPBOM U JIpyroM uszamwy BykoBor Cpnckoe pjeyHuKa, unak JJOMUHUpaA
KOHTEKCTYya/I3alidja HapoJHHUX 001Yaja KOjU ce Be3yjy 3a IOMEHYTH
npa3Huk (Byk, Pjeunuk I: 161-162; Byk, Pjeunuk Il: 226). Y3 npeBop,
Ha HEMauKHM je3uK ozapefHuLe ,bypheBaan” us gpyror usaamwa Cpn-
ckoz pjeyHuka (Byk, Pjeunuk II: 226), npeBoaunay AHete HypoBuh
OZlJIy4MJIa je 1a YK/bYYU U HallOMeHy KOjOM Ce HarJjlallaBa /a je y Nu-
Tamwy U [aH Ipa3HoBama CBelja 3aliTUTHHKA, OJJHOCHO /1A je TO YecTa
cpricka ciaBa: ,,Der Purdevdan ist eines der am weitesten verbreiteten
Schutzpatronenfeste (slava) der Serben” (‘bypoBuh y Karadzi¢ 2015:
65). [IpeBoAn/Ia4KOM HalOMEHOM Y3 oApeAHHULy U3 Cpnckoz pjevHu-
Ka WM NaK npeBoJuaadykoM HanoMeHoM y3 HacracujeBuheBy necmy
,DypheBI1” HaArJacu/o ce MocpeaoBambe KyJATYpoJIOLIKe chepe Koja
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je U3pa3uTo NOACTHULAjHA Kao YIIOPUILITe 3a NOTIYHUjy UHTepIpeTa-
LJUjy CHHKPETUYHOCTHU CaKpa/IHUX U NpodaHuX 00pesia Koja ce Be3yje
3a [Ipa3HUK onucaH y Cpnckom pjeyHUKy WUJIM NIaK Ha KOjoj je 3aCHOBa-
Ha xepMeTH4Ka cio0xeHocT HactacujeBuheBe necme.

Kosnuko ogpehena nmena mory fja Majy 3HaKOBUTY UHTEpPTEKC-
TyaJ/IHy BPeJHOCT Y OJHOCY Ha KYJTYpPHY TPaJULIUjy ¥ OKBUPY Koje je
ayTop CTBapao, NoKa3yje U NpeBOjUIaYKa HarnoMeHa Mapka Tomii-
COHa y3 jeJlaH oJi paHujux TekcToBa Jlanuna Kuua (Thompson 2013:
109-111). Y KumoBom Tekcty ,HojeB koBuer (13 6enexxHurie r. Maka)”,
HacTtasioM 1959. roguHe, Koju je 6aBU GpeHOMEHOM /IBOjHHKA, jaBJ/ba Ce
y3rpefHo nopehemwe ABOjHUYKe cUInHe ca MohuMa bam-Yenuka:

»,Spokoj se rada u komplikovanom no u isto vreme prostom
mehanizmu srca; u jednoj od tih Cetvorina $to se nazivaju komorama
i pretkomorama nalazi se zakljucan Wertheim-bravom taj silni
kaobascelik Dvojnik, koji kad ostane nasamo s tobom izlazi, onako
golem, uprkos svim bravama i alarmnim uredajima” (Kis 2007: 45;
nozassavewe M. B.).

OBaj opyioMak y ToMICOHOBOM IpPEeBOJY Ha €HIVIECKU je3UK
CaZip>Ku JIy>Ky NMpeBOJMJIAuKy HamnoMmeHy, y kKojoj TomrcoH npejcra-
BJ/ba HapoAHy 6ajky ,bam-Yenuk” (Byk, CHII, lonaTak, 6p. 1) He 6u
JIU MUHOCTPaAHO] My6JUIM NPUOJMKUO 3HaUewe Kako KuioBor mo-
pebema — ,taj silni kao bascelik Dvojnik” (Kis 2007: 45), Tako 1, o4ur-
JIeIHO, BULIECTPYKO MHCIIMPATUBHOT MOTHBA U3 HAPO/|HE TpaJuliuje:

»This simile (’silni kao bascelik’) alludes to one of the best-
know villains in Serbian folklore, the mighty Bas Celik (‘great steel’
or 'big steel’). The story goes like this. An old king has three sons and
three daughters. Before he dies, he tells his sons to give his daughters
to the first comers. The youngest prince insists on respecting their
father’s wish, and the girls are taken away by ominous suitors. After
the brothers hear nothing from their sisters, they set out in search of
them. They survive adventures withdragons, serpents, and man-eating
giants. The youngest prince saves a princess, whom he marries. Before
he goes travelling one day, the king (his father-in-law)entrusts nine
keys to this prince. The first eight chambers hold treasure, he says, and
then warns him not to enter the ninth on any account. The prince of
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course disobeys, and in the ninth chamber he finds Bas Celik, in steel
chains up to his knees, both arms manacled to the elbows, unable to
move an inch. '‘Bring me a drink of water from the pump’, Bas$ Celik
pleads, 'and I will grant you an extra life The prince fills a pitcher
(encrusted with gems) and gives it to Bas Celik. ’Give me another drink
and I shall grant you another life’, he says. Again the prince complies.
Bas Celik promises the prince a third life if he will just sprinkle water on
his head. But this liberates Bas Celik, who bounds awaylike lightning,
seizes the princess, spreads his wings and flies off. The king urges the
prince not to follow: it would mean certain death; he will find him
another wife instead. Again the prince disobeys and sets out to rescue
his princess. On the way he meets the Dragon King who warns him to
go no further: even with his army of 7000 dragons, he himself could
not defeat Bas Celik. The Falcon King and the Eagle King tell him the
same. The valiant prince will not be dissuaded. He finds and fights Ba$
Celik, who quickly rids him of his spare lives. 'Go home now and don’t
lose the life God gave you’, he thunders. The three animal kings rush
to his support with their armies, but in vain. Resolved to try cunning
instead of force, they discover that the villain’s courage is hidden in a
bird inside the heart of a fox on a distant mountain. When they catch
the bird and Kkill it, Ba$ Celik dies. The prince takes back his wife and
home they go. — This minuscule allusion to folklore is one of very few
in Kis’s work. It opens like a loophole on to a hinterland of pre-modern
archetypes” (Thompson 2013: 110).

To wiTo je y npeBoay oBor Tekcta Jlanuaa Kuiua y jeqHoj o pyc-
HOTA Yak /iBaJieceTak peJioBa ycpe/cpeheHo Ha npefjouere HapoJHe
6ajke ,bam-Yenuk” (Byk, CHII, logaTak, 6p. 1) 3acUrypHO CBEJIOYU U
0 KBaJIMUTETY 6ajKe, 0 KOMIIJIEKCHOCTH Hb€HOT HAaCJIOBHOT MOTHBA, aJlu
¥ 0 BPeJJHOCTU Npe/CcTaB/batba UHTepPTeKCTyasHe Be3e (ym. Hodel
2014: 69). Kosnko ce cTpyKTypa oBe 6ajKe yKJianay UHTepHalMOHaJl-
He OKBHpE, NT0Ka3yje U jeaH TOMIICOHOB KOMeHTap NPUJIUKOM H3Ja-
ramwa crxea: ,The prince of course disobeys, and in the ninth chamber
he finds Bas Celik, in steel chains up to his knees, both arms manacled
to the elbows, unable to move an inch” (Thompson 2013: 110; noaB.J1a-
yemwe M. h.), Koju 61 MOrao /ia ce yropeio YuTa y KOHTEKCTY CPOAHOT
NpHUIOBeAAUYKOr KoMeHTapa u3 AHapuheBe npunosetke ,IlyT Anuje
Hepsenesa”: /hepseses je maanyo. OH je ckakao oJf came MOMUCJIU J1a
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Ce TH HeXXHH 3TJI000BU Kpllle y lbeTOBUM NpcTUMa. bou My je 3azaBa-
Jla Ta BeXXHOCT U JbeloTa y keroBoj 0JIM3MHU. hep3esie3 ce 3aHUO U,
HapasHo, noctao cMujemian” (Angpuh 2008: 15; noasiavewme M. B.)
WJIM TIaK Y OJJHOCY Ha HACJIOB CErMEHTA U3 poMaHa Mme pyace YMbep-
Ta Exka — ,Naravno, rukopis” (Eko 2014: 9; noasaayewe M. B.), rae ce
yIpaBo OBUM THUIIOM KOMeHTapa 0/f CTpaHe pUIoBeadkKe, npupehu-
BayKe WJIM [1aK IpeBOAUIa4Ke UHCTaHLe aKTyaJu3yjy BaKHe MeTallo-
eTUYKe CMepHHULe YUTamwa JleJla U KOHTEKCTYa/In3yjy NOTeHUjaTHa
TyMaudera Koja Cy O, HellpOollelkMBOI 3Hayaja 3a HacTaBy KoMIapa-
THUBHE KIbU>KEBHOCTH Ha YHUBEP3UTETCKOM HUBOY.

YkoJiMKo ce 3axBaJbyjyhu NpeBoiUIa4KUM HalloMeHaMa y3 uMe-
Ha U3 HEKUX JieJia CPIICKe KbMXKEeBHOCTH OTBAapa YMTaBa BepTHUKaJa y
KO0jOj ce, HIIp. IpU TyMaudekwy poMaHa Ha /l[punu hynpuja napaseyiHo
ydTa necma ,3usamwe Ckazpa’, y uHTepnpeTaluju noesvje Momuunia
HacracujeBuha koHcyntyje Cpncku pjeuHuk, a y3 Heke KuiloBe Tek-
CTOBe Ha AudepeHIlMpaHe HaYMHe UHTepIpeTHpa HeroBo pasyme-
Bame QOJIKJIOpHE TpaAulibje, OH/la je eBUIEHTHO Jja ce TAKBUM I0C-
TylawkbUMa 60raTH Npolec NpeaBamka U NpoyvyaBaka CPICKe KibHU-
»KeBHOCTH Ha YHUBEP3UTETCKOM HUBOY U Y 3€MJbH, U Y UHOCTPAHCTBY,
a HAPOYUTO JONPUHOCU HbEeHOj LIUPOj YUTAIAYKO] peleniUju.
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TRANSLATORS’ NOTES ON WORKS
OF SERBIAN LITERATUREIN UNIVERSITY TEACHING PROCESS

This paper analyzes the role and the importance of translators’ notes on
works of Serbian literature as a kind of mediator among different languages and
cultures. Additional notes given by translators of literary works are interpreted as
important motivation factors inencouraging deeper reception of Serbian literature
in another academic community, reaching also a wider audience.
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